
Elsôre a két könyvnek nincs túl sok
köze egymáshoz: az egyik egy száraz, de
alapos szoc-antro vallástanulmány, a
másik egy didaktikus lektûr autobiogra-
fikus elemekkel. Margit és Vincze
különbözô módon mutat be egy kortárs
folyamatot országunkban: a bepörgés,
bezsidulás folyamatát. Mindkét szerzô
felkészültnek ítélte magát arra, hogy,
Vincze megfogalmazásában, „a keresz-
tény kultúrában szocializálódott olvasó
számára“1 írjon, sôt, Margit regényét
„bármelyik valláshoz tartozó, spirituális
útkeresôknek“2 ajánlja. 

Sajnos az ilyen olvasóknak készült
magyarázataik sokszor hagynak kíván-
nivalót maguk után. Margit könyvében ér-
dekes döntés a chárédi-t úgy magyarázni
mint „ultra ortodox zsidócska”3; Vincze
ugyan nem értelmezi, de a chábádi magyará-
zata kiegyensúlyozottabb: kitér a történelmi
háttérre és az európai rabbinátus Chábáddal
szembeni kifogásaira is. Margitnál több
ilyen pontatlanság található. Ugyanazon az
oldalon beszél Sábát-ról és Tórá-ról4, de
csak az elôbbit magyarázza lábjegyzetben,
az utóbbinak a jelentésére várni kell még
vagy ötven oldalt, a láson hárá-ét pedig egyál-
talán nem találni.5 Vélhetjük úgy, hogy nem
fontos, hiszen regény, de ha a szerzô már
vette a fáradságot és elkészítette a sok tétel-
bôl álló jegyzéket, akkor azt figyelmesebben
kellett volna tennie. Vincze szószedete sem
elég pontos, pedig neki komolyabb tervei is
vannak vele: „Ahhoz, hogy a kulturális ant-
ropológia kutatásai számára nyelvileg is hoz-

záférhetôbbek legyenek a zsidó vallási ha-
gyományon alapuló urbánus életvitel kultu-
rális fordításai, értelmezései, szükséges
kidolgozni egy adekvát terminológiai appa-
rátust.”6 Vincze ezért is dolgozta ki a „foga-
lomtisztázó“ fejezetet. Ezt olvasva, azt vár-
nánk, hogy mindenre magyarázatot talá-
lunk, hiszen még a gettó értelmezését is közli;
sajnos azonban aki például nem ismeri a ha-
szid szó jelentését, azt a szerzô magára hagy-
ja.  A Chábád Lubavics alatt ugyan ott találha-
tó, „Ukrajnából származó haszid irányzat“,
de hogy mi az, azt már nem tudhatjuk meg. 

Mindkét szerzô jól tette volna, ha a kéz-
iraton tovább dolgozik  és húz a szövegbôl.
Margit fôhôse bepörög, ahogy Vincze ma-
gyarázza: „A ‘bepörög‘ (ti. az ortodoxabb
életforma felé) jelentése [...] a belsô nyelv-
ben a ‘becsavarodik‘, ‘megbolondul‘, ‘be-
szippantódik‘ kifejezés szemantikai mezôjé-
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vel is érintkezik.“7 E hosszas folyamatot az
olvasó végigkinlódja vele, és nem könnyû
ennyi oldalon keresztül elviselni Dallos Saci
kamaszos nyafogását: hideg van, túl nagy a
melle, szeret-nem-szeret, a barátnôm sokkal
jobban néz ki, az anyám utál, én is ôt. Saci
anyja önzô, Saci pasija is önzô, Saci elsô
nemi aktusa pedig hosszú, kinlódó unalom.
Azután következik a felületes filózás min-
denféle zsidó és nem-zsidó fiatalokkal kü-
lönbözô izraeli ifjúsági szállásokon. Utóbbi
is biztos része a bezsidulási folyamatnak, de
jót tett volna a könyvnek, ha Margit kicsit
szigorúbban szerkeszt. Ráadásul nem is hi-
szek Sacinak: túl folyamatos a jófej duma, a
világon nincs, aki ilyen sûrûséggel beszél
így, ezt valaki idôsebb írta, aki beleéli magát
a kamaszos stílusba.

Vincze pedig váratlanul elkezd írni az „ok-
tatásról, nevelésrôl szóló felmérésekrôl“8 a
budapesti visszatérés-történetek alfejezet-
ben. Mintha korábban önálló alfejezetet
szándékozott volna írni errôl, és mivel az
összegyûjtött anyagot nem akarta veszni
hagyni, így hát bedolgozta a szövegbe. Saj-
nos más értelme nincs ennek a pár sornak.
Hasonlóképpen meglepô, amikor több mint
egy oldalon keresztül taglalja a vidéki dé-
monûzô szokásokat9 a karácsonnyal kapcso-
latosan. Biztos nagyon érdekes, csak éppen
nincs összefüggésben a visszatérés-történet-
tel, és a szerzô nem is próbálja felépíteni ezt
a kapcsolatot. A szövegrész így, elárvultan
fölösleges eleme a könyvnek.  

A bezsidulás különbözô formái noha a leg-
érdekesebb és talán legfontosabb megfigyel-
hetô jelenségek a mai magyar zsidóságon
belül, Vincze mégis nagyon szárazon tár-
gyalja a témát, Margit pedig olyan híg csajos
stílusban, hogy nem tudom, a Cosmo-girls-ön
kívül, ki olvassa még önszántából a könyvét.
Vincze kötete a bevezetôn kívül ad egy rö-
vid történelmi áttekintést, részletesen leírja
a visszatérés helyeit, a mozgalmakat, és csak
utána következnek a „budapesti visszatérés-
történetek“, minden szépségükkel: B. N.-
rôl, aki „nem gyakorló keresztény családból
származik“, és aki „kamaszkorában ismer-
kedett meg a Chábád Lubavics irányzattal,
ahonnan ugyanolyan gyorsan elmenekült,
mint amilyen intenzitással és hirtelenséggel
belépett“.10 Vincze teljes mértékben aláren-
delte a tanulmányainak a könyvet: a jó tör-
ténetek, érdekes anekdoták  esetlegesen

bukkannak fel, sokszor csak a lábjegyzet-
ben, mint például a baál tsuváról, aki vallá-
sos barátok elôtt panaszkodik, hogy Pé-
száchkor nem brocholhat a maceszre, ezért
még a Hanna étteremben sem élvezheti az
ünnepet, de, írja Vincze, „a dolog pikantéri-
ája, hogy az illetô férfi egy héttel e beszélge-
tés elôtt gond nélkül megette a nem kóser
francia sajtot“11; vagy egy másik férfi: „Jo-
gászként eleinte sokszor kínos volt egy
hölgynek megmondani, hogy vallási okok-
ból nem foghatok kezet. Persze leszeparatis-
tabüdöszsidóztak, aztán azóta kezet fo-
gok.“12 Kár, hogy a kérdezettek a szövegben
nem kelnek életre, csupán idônként alátá-
masztják a szerzô kutatási eredményeit.
Vincze akkor adja a javát, amikor akadémi-
kusan megalapozva csipkelôdik: „A Chábád
intézmények ‘elsô‘, ‘egyetlen‘, ‘egyetlen au-
tentikus‘, ‘a háború után elôször‘, ‘csak itt‘
és ‘csak most‘ szignáljai a reklám sürgettetô
technikáival a posztmodern kognitív pszi-
chológiában éppen divatos, ‘felzárkózási pa-
ranoiára‘ apellálnak.” Vagy az asztrológiá-
ban, feng shui-ban és kabbalában érdekelt
nôkrôl szóló lábjegyzetben: „a kicsit még
‘kezdôknek‘, a saját ezoterikus érdeklôdé-
sükbôl való lépés a zsidó hagyományok felé
éppen az ezotériára ráhangolható miszticiz-
mus lépcsôjén át.”13 Úgy tûnik, Vincze füg-
getlenítené magát a kutatástól, nincs is jelen,
és csak az ilyen pillanatokban derül ki, hogy
a mûnek van szerzôje, aki részt vett találko-
zásokon, beszélgetésekben. 

Margit, Köves Slomó rabbi ajánlása sze-
rint, „zsidó és nem zsidó olvasónak egya-
ránt“ javasolt regénye feltehetôen eltánto-
rítja a nem-zsidó olvasókat az erôsen zsi-
dós nyitással. Ott a pasiles, a haverok, a
pesti stílus, a holokauszt-túlélô nagypapa,
és onnantól az összes biztos megálló: a Do-
hány utcai zsinagóga, a Radnóti, a Pozso-
nyi út, a nagymama, aki nem képes kidob-
ni semmit, a Szent István park, a Lehel téri
zöldségesek, a Béke Szálló cukrászdája, a
Dunába lövés, a családi ragaszkodás az
egyetemi végzettséghez, az Igéret Földje
vagy Kommunizmus, az izraeli unokatesó,
aki már nem tud magyarul, a nagymama,
aki megpróbálja lebeszélni az unokáját a
zsidóságával való foglalkozásról („Ne ke-
resd a bajt, angyalom!“14), a pesti és vidéki
zsidók közti különbség, a Hanukarácsony,
és „az internetrôl származó fonetikus átírá-
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sú dalszövegek”15, a Chábád Hanuka-gyer-
tyagyújtása a Nyugati téren, Szarvas, no
meg az, hogy mindig tud mindenki min-
denrôl mindent („Most kaptam az infót a
Lázár Danitól, hogy az Efrájimnak van egy
vidéki siksze csaja, aki most itt van Pesten
látogatóban”16).  És ott van még a pesti éj-
szaka, az Almássy térrel, a Tilos az Á-val,
és a Picasso Point-tal, valamint a Vincze
és elôtte mások által említett hallgatások
is („A legtöbbjükrôl eddig nem is sejtettem,
hogy zsidók, mert se az átkosban, se azóta
nem volt ez beszédtéma.”17)

Aki olyan könyvre vágyik, mint amilyent
Bódis Kriszta szerkesztô leír a saját ajánlásá-
ban, egy kis párbeszédben: 
– Szerelmes regény?
– Persze.
– Romantikus?
– Így is lehet mondani.
– Csábíts el!
– Ha azt mondom olyan helyekre kalauzol,
ahova még magyar szerzô soha?
– Hallgatom...
– Rejtett magyar és izraeli vallásos közössé-
gek. Kabbala, meditáció, jóga, hippik... Spi-
ritualitás, identitás-keresés, misztikus csa-
ládtörténet...
– Tudod még fokozni?
– Nem akármilyen nôi irodalom és nôi nar-
ratíva. Szexualitás, lélek új szempontból, új
hangon...

...az lehet, hogy nagyobb élvezettel olvas-
hatja Elisabeth Gilbert Ízek, imák, szerelmek
címû könyvét, amely angolul 2006-ban jelent
meg, három évvel az Amerikában élô Margit
könyve elôtt. Utóbbi kötetben is egy útját
vesztett nô történetét követheti, aki embe-
reken, országokon át megismeri önmagát.
Hasonlóképpen van benne nem-is-olyan-
igazi-nagyszerelem, van benne spirituális el-
mélyülés, ráadásul összeszedettebben, mint
Margitnál; van benne egzotikus ország, és az
igaz szerelem megtalálása, mindez neuroti-
kus zsidómáz és ócska testiség nélkül. Mind-
két könyv három részbôl áll: az elsôben ki-
derül, hogy Valami Hiányzik, a másodikban
Keresés zajlik, a harmadikban pedig mind-
két fôhôsnô megtalálja amit keresett: önma-
gát, és ezzel együtt a szerelmet. 

Gilbert regénye sem egy csodamû, de szín-
vonala Margit könyvéénél egyenletesebb.
Margit könyvének második részében Saci
már nem kinlódik annyit, odatalál Izraelbe,

ahol találkozik Baruch Simcha vallásos hip-
pivel is, aki mindenkit szeret és bölcs rabbi-
nikus történeteket mesél a tábortûz mellett.
Sacival még a jógáról is beszélgetnek: „Én is
jógáztam már, de nem vagyok valami nagy-
mester benne – mondtam szolidan, egy szí-
vószállal babrálva. A berlini fal leomlása
után kezdtek újra teret nyerni Magyarorszá-
gon a szocializmus idején kirekesztett keleti
spirituális tanok. Amit lehetett, én is kipró-
báltam.”18 Látom magam elôtt a kicsit idét-
len huszonévest, ahogy angolul elmondja
pont ezt Baruch Simchának, miközben a szí-
vószálat babrálja. Nem ez az egyetlen alka-
lom, amikor kiszól a szövegbôl a 34 éves
szerzônô, a 21 éves Saci helyett: „Másnap
S.O.S. megbeszélésre hívtam Krisztát és
Zsófikát a Hunnia mozi fölötti kis kávézóba,
ahol akkoriban még lehetett nyugodtan cse-
vegni az icipici asztalok melletti óriáskana-
pék csipke díszpárnáinak megnyugtató me-
legében.”19

Margit könyve túl híg és túl hosszú, mint-
ha egyszerre több könyvet írt volna: egy csa-
jos novellát, egy térítô jellegû bezsidulálos
önéletrajzot és egy hippi regényt egzotikus
emberekrôl, országokról. Nem sikerült
mindezt egy könyvben összehoznia. Vincze
könyve  viszont hiánypótló: gondosan feltér-
képezte a témát. Bár interpretációja nem
mindig elegáns, vagy az olvasó számára él-
vezhetô, de aki végigrágja magát a köteten,
új információkhoz jut. 

1 Vincze, 98. 
2 Margit, 3. 
3 Margit, 394. 
4 ibid., 63. 
5 ibid., 194. 
6 Vincze, 183. 
7 ibid., 96. 
8 ibid., 137
9 ibid., 163. 
10 ibid., 124.
11 ibid., 179., lábjegyzet
12 ibid., 202., lábjegyzet
13 ibid., 86. 
14 Margit, 40. 
15 ibid., 72. 
16 ibid., 103. 
17 ibid., 13. 
18 ibid., 261. 
19 ibid., 271. 
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